I KOLOKWIUM (I i II dekl.)

1. Odmienić: okrężnica poprzeczna

2. Określić przypadek, liczbę, rodzaj i przetłumaczyć na język polski:
in ventriculo, venam cerebri, methodi variae, syncope

3. Połączyć przymiotnik kostny (osseus, a, um) z rzeczownikami. Utworzyć Acc. sing i Nom. plur. i przetłumaczyć na język polski:

istota, przegroda, szpik
4. Określić formy czasownikowe i przetłumaczyć:



często oglądacie, dokładnie poznaj, ile śpią, dużo ćwiczymy

docete, tussitis, est, conspiciunt

5. Przetłumaczyć zdania:

Chirurg leczy złamanie lewej kości ramiennej.
Sklepienie czaszki pokrywa mózg i chroni

Wiele słów anatomicznych mamy od Greków, np.: narząd szkielet, mózgowie, półkula i inne.

Na łopatce spostrzegamy grzebień łopatki, dół nadgrzebieniowy, dół podgrzebieniowy, wcięcie, kąty.

Wrodzone wady serca są niebezpieczne dla życia dzieci i dorosłych.

Choroby żołądka, nosa, dwunastnicy, jelit i oczu lekarze zaliczają do chorób ostrych, przewlekłych i często niebezpiecznych dla życia.

Chorzy mężczyźni, kobiety i dzieci zażywają (sumo, -ere) np.: pigułki, tabletki, syropy, nalewki, napary, kapsułki, krople i inne lekarstwa.

Tela ossea sive os e lamellis constat. In osse substantiam compactam et substantiam spongiosam spectas. Studiosi medicinae multa ossa cognoscunt ut scapulam, claviculam, costas, vertebras, humerum, radium et cetera.
6. Przetłumaczyć diagnozy:


Obserwacja z powodu ostrej białaczki.
Niedomykalność zastawki względna (relativus, -a, -um).

Fractura maxillae dextrae.

Suspicio thrombocytopeniae.


7. Połączyć przyimek "e,ex" z rzeczownikami w sing. i plur. Przetłumaczyć na język polski:


ramus, tela cavum

